R' Yitzch_ak Blau

Qo' NTIN' 21X NX717m

vd 719 n'wx1A(1

‘MiNNK DYmVAY Tiy IAY Tay AR 7077DINTDA 2K 70077R DA R (7)

[ TYNI K7 MARI(Q7) NPY 7001 ANNTIK NNY!L KT IR it KL (K?)
Fiy 1R () WK AN DY D YA IR AR DINKR 1D KD IRY Kl
(%) :jiyny Ny KPR NTINDA 770 1IN IRNYTD PiR: VYT INAL A T/
D -7y 092 Y7 i T2 7R R NI DYRD MY MKAL R T7NL TV 00l

inw X7 279V PiTIN NTIR DYON NKNL A TR TV DRL@07) 17 YT
MNTM TAYRL AT

30 And he went in also unto Rachel, and he loved Rachel more than Leah, and served with him
yet seven other years. 31 And the LORD saw that Leah was hated, and he opened her womb;
but Rachel was barren. 32 And Leah conceived, and bore a son, and she called his name
Reuben; for she said: 'Because the LORD hath looked upon my affliction; for now my husband
will love me.' 33And she conceived again, and bore a son; and said: 'Because the LORD hath
heard that | am hated, He hath therefore given me this son also.' And she called his name
Simeon. 34 And she conceived again, and bore a son; and said: 'Now this time will my husband
be joined unto me, because | have borne him three sons.' Therefore was his name called

Levi. 35 And she conceived again, and bore a son; and she said: 'This time will | praise the
LORD.' Therefore she called his name Judah; and she left off bearing.
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THIS TIME WILL MY HUSBAND BECOME ATTACHED TO ME — Because the Matriarchs were
prophetesses and knew that twelve tribes would issue from Jacob and that he would have four
wives, she said, “From now he will have no fault to find with me, for | have assumed my full
share in giving him children” (Midrash Tanchuma, Vayetzei 9). NOW WILL | PRAISE [THE
LORD] — because | have assumed more than my share, from now on | should praise God
(Genesis Rabbah 71:4).
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that my husband suspected me of agreeing to deceive him.
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the Torah had to write this in order to inform us that Yaakov loved Leah also, even
though originally he had not chosen her to become his wife. In the event, now that she
had become his wife, he loved her just as most husbands love their wives. However, he
loved Rachel better. Yaakov did not hate her; in fact he loved her. However, seeing that
he loved Rachel better it appeared as if he hated Leah.
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That Leah was hated: Behold Leah tricked her sister and also Yaakov. For if we say, that she was
behaving respectfully to her father who grabbed her and brought her into him and she must
not cross him, then she should have said or hinted that she was Leah. Rather, she disguised
herself all night and therefore, he did not recognize her until he saw her in the morning. And
therefore, Yaakov hated her. But God knows that she did it in order to be married to a
righteous man, and He had mercy on her. And thus they said in Bereishit Rabba
(71:2) "When Yaakov saw the actions that Leah tricked her sister he intended to divorce her.
And when God gave her children, he said 'shall | divorce the mother of these?'"And this is the
reason "God saw" that He had pity on her that he should not leave her.
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14 And Reuben went in the days of wheat harvest, and found mandrakes in the field, and
brought them unto his mother Leah. Then Rachel said to Leah: 'Give me, | pray thee, of thy
son's mandrakes.' 15 And she said unto her: 'ls it a small matter that thou hast taken away my
husband? and wouldest thou take away my son's mandrakes also?' And Rachel said: 'Therefore
he shall lie with thee to-night for thy son's mandrakes.' 16 And Jacob came from the field in the
evening, and Leah went out to meet him, and said: 'Thou must come in unto me; for | have
surely hired thee with my son's mandrakes.' And he lay with her that night.
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23 And she conceived, and bore a son, and said: 'God hath taken away my reproach.’
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that God had consistently accepted my sister’s prayers while seemingly ignoring mine.
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27 And thy servant my father said unto us: Ye know that my wife bore me two sons;
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31 There they buried Abraham and Sarah his wife; there they buried Isaac and Rebekah his
wife; and there | buried Leah.
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3 Now lIsrael loved Joseph more than all his children, because he was the son of his old age; and
he made him a coat of many colors.
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on of old age -- for he was the last of 11 sons, Binyamin not being born immediately afterward
but following much time. Long before Binyamin had been born Yosef had been a son of old age
and Ya'akov had begun to love him.
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What was so special about Joseph’s age, seeing all the eleven brothers had been born in the
space of 7 years? How much older was Yaakov at the time Joseph was born than, say, at the
time Yehudah was born? We conclude therefore, that the meaning of the word 0°17T has
nothing to do with physical age, but that Joseph appeared to him as especially intelligent, wise,
wise well beyond his years. The words of wisdom spoken by Joseph would normally be
expected only from the mouth of men who had acquired such wisdom through having lived for
many years. This is also the way Onkelos understood the term when he translates it as 0’21 13,
“a wise son.”
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And seems to me that the custom of the elders was that they take one of their young sons to
serve them, and he would lean on his arm and would never be parted from him, and he called
him "a son of his old age", for he served him in old age, and here Jacob took Joseph for this
thing and was always with him, and therefore he did not work with the sheep when they grazed
in far away places.
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21 And Reuben heard it, and delivered him out of their hand; and said: ‘Let us not take his
life.' 22 And Reuben said unto them: 'Shed no blood; cast him into this pit that is in the
wilderness, but lay no hand upon him'--that he might deliver him out of their hand, to restore
him to his father.
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26 And Judah said unto his brethren: 'What profit is it if we slay our brother and conceal his
blood?
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what does this mean seeing Reuven had already prevented them from killing their brother
outright? We must therefore understand Yehudah's words as meaning: “what are we going to
do with him? If we leave him in the pit this is just as bad as having killed him.
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